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  1. FEJEZET


  A Dashwood család régóta Sussexben élt. Hatalmas uradalmuk volt, s rezidenciájuk Norland Park nevű birtokuk közepén állt. Nemzedékek óta oly tiszteletre méltó életet éltek, hogy minden környékbeli ismerősük elismerését kivívták. Az uradalom néhai tulajdonosa, egy agglegény, igen hajlott kort ért meg, s az évek hosszú során nővérében talált állandó társra és házvezetőnőre. Ám nővére halála után, amely tíz évvel előzte meg az ő távozását az árnyékvilágból, nagy változások történtek otthonában: hogy pótolja veszteségét, meghívta és befogadta házába unokaöccsét, Mr. Henry Dashwoodot és családját. Mr. Henry volt a Norland-birtok törvényes örököse, s az öregúr rá is akarta hagyni a vagyonát. Unokaöccse és hitvese, valamint gyermekeik társaságában kellemesen teltek a napjai, s egyre jobban megkedvelte őket. Mr. és Mrs. Henry Dashwood odaadó figyelemmel leste minden kívánságát, s ez nem érdekből, hanem szívük jóságából fakadt. Elhalmozták őt minden elképzelhető kényelemmel, amelyet ebben a korban még élvezni tudott, s a vidám gyermekzsivaj önmagában is megédesítette napjait.


  Mr. Henry Dashwoodnak előző házasságából volt egy fia; mostani hitvese három leánnyal ajándékozta meg. A fiú, egy józan életű, tiszteletre méltó fiatalember bőségben élt néhai anyja jelentős vagyonából, amelynek a fele reá szállt, amikor elérte a nagykorúságot. Nem sokkal ezután házasságot kötött, s ezzel is csak gyarapította vagyonát. A Norland-birtok megöröklése ezért neki nem volt oly életbevágóan fontos, mint a húgainak; az ő vagyonuk, leszámítva azt, amit akkor remélhettek, ha atyjukra száll az uradalom, igencsak csekély volt. Anyjuknak nem volt semmije, s atyjuk is csak évi hétezer font fölött rendelkezett; első felesége vagyonának másik fele ugyanis szintén a fiát illette meg, neki csak haszonélvezete volt rajta.


  Az öregúr meghalt. Végrendeletét felolvasták, s ez, mint a végrendeletek általában, egyformán okozott csalódást és örömet. Az öregúr nem volt sem oly igazságtalan, sem oly hálátlan, hogy teljesen kisemmizze unokaöccsét, ám a feltételek, amelyeket az örökléshez szabott, jócskán elvettek a hagyaték értékéből. Mr. Dashwood nem annyira önnönmaga vagy a fia, mint inkább hitvese és leányai érdekében vágyott az örökségre; ám a végrendelet a birtokot a fiának és a fia fiának, egy négyéves gyermeknek juttatta, méghozzá úgy, hogy ő semmiképp sem gondoskodhatott azokról, akik a legdrágábbak voltak a szemében s akiknek a legnagyobb szükségük lett volna gondoskodására. Nem oszthatta meg köztük a birtokot, és nem adhatott el egyetlen fát sem értékes erdeiből. Az öregúr az egész vagyont ennek a gyermeknek tartotta fenn, aki  amikor esetenként látogatást tett apjával és anyjával Norlandben  teljesen elbűvölte nagybátyját néhány produkcióval, amelyek egy két-három éves gyermeknél egyáltalán nem szokatlanok: egy kis selypítéssel, némi akaratoskodással, sok ravasz csínnyel és rengeteg lármával; ezzel pedig tökéletesen elhomályosította mindama figyelem értékét, amelyet az öregúr unokahúga és annak leányai jóvoltából élvezett esztendőkön át. Ám Norland ura nem akart hálátlannak bizonyulni, s ezért a három leány iránt érzett szeretete jeléül fejenként évi ezer fontot hagyott rájuk.


  Mr. Dashwood először mélységesen csalódottnak érezte magát, de vidám és derűlátó természettel áldotta meg az ég, ezért méltán remélhette, hogy még hosszú évek állnak előtte, s ha takarékosan élnek, tetemes összeget tehet félre az eleve is tekintélyes uradalom jövedelméből, sőt még gyarapíthatja is birtokát. Ám a szerencsének, amely oly későn köszöntött rá, mindössze tizenkét hónapig örülhetett. Csak ennyivel élte túl a nagybátyját, s a késői örökséget is beleszámítva mindössze tízezer font maradt az özvegyére és a leányaira.


  Amint nyilvánvaló lett a baj, a fiáért küldtek. Mr. Dashwood összeszedte minden erejét, amit a betegség még meghagyott neki, és sürgetőleg fia gondjaiba ajánlotta mostohaanyját és húgait.


  Mr. John Dashwood, ellentétben a család többi tagjával, nem volt mélyen érző ember, ám nem maradt rá hatástalanul, hogy atyja ily kéréssel fordult hozzá a nehéz időkben, ezért megnyugtatta, hogy minden tőle telhetőt el fog követni a család jóléte érdekében. Atyja megkönnyebbült az ígérettől, és Mr. John Dashwoodnak ezek után bőven maradt ideje, hogy végiggondolja, mennyit is tud tisztességgel betartani adott szavából.


  Nem volt rosszindulatú fiatalember, hacsak a meglehetősen rideg szívet és önzést nem tekintjük rosszindulatnak; általában azonban tisztelet övezte, mivel mindennapi kötelességeit illendően teljesítette. Ha egy szeretetre méltóbb nőt vett volna feleségül, tán még több tiszteletet vívhat ki  tán még ő maga is szeretetre méltóbbá válik; hisz nagyon fiatalon nősült, és nagyon szerette a feleségét. De Mrs. John Dashwood férje eltúlzott utánzata volt: korlátoltabb és önzőbb még nála is.


  Amikor a fiú szavát adta az atyjának, azt fontolgatta magában, hogy egy fejenként ezerfontos ajándékkal megtoldja húgai vagyonát. Akkor valóban úgy gondolta, hogy ezt meg is fogja tenni. Melengette szívét a kilátás, hogy évi négyezer fontja lesz a jelenlegi jövedelmén kívül, ráadásul anyja vagyonának második felét is megkapja, és úgy érezte, képes lesz a nagylelkűségre. Igen, ad nekik háromezer fontot: mily bőkezű és nemes tett! Ez elegendő lesz arra, hogy gondtalan életet teremtsen nekik. Háromezer font! Nem sok kényelmetlenséget kell eltűrnie ahhoz, hogy egy ily jelentős összeget nélkülözni tudjon. Egész nap s azután még napokig ez járt a fejében, és nem bánta meg elhatározását.


  Alighogy eltemették az apósát, Mrs. John Dashwood, anélkül hogy szándékáról bármi módon értesítette volna anyósát, gyermekével és a szolgáival beállított Norlandbe. Senki nem vitathatta el a jogát, hogy odamenjen; attól a perctől fogva, hogy apósa elhunyt, a ház a férje tulajdonába szállt; ám viselkedése annál tapintatlanabb volt, és Mrs. Henry Dashwood helyében akármely mindennapi érzésű asszony rendkívül visszatetszőnek találta volna. Az özvegy lelkében a tisztességről oly kényes, a nagyvonalúságról oly romantikus érzelmek éltek, hogy az effajta sértés, bárkitől származzék is, vagy bárki szenvedje is el, végtelen undort keltett benne. Mrs. John Dashwood soha senkinek nem tartozott a kedvencei közé férje családjában, mostanáig azonban az asszonynak nem nyílt alkalma rá, hogy kimutassa, mennyire nincs tekintettel mások érzéseire, ha a helyzet úgy hozza.


  Mrs. Dashwoodot annyira fájdalmasan érintette ez a szívtelen viselkedés, és annyira őszintén megvetette érte a menyét, hogy amikor az megérkezett, legszívesebben örökre elhagyta volna a házat. De legidősebb leánya addig könyörgött, míg hajlandó volt végiggondolni, vajon helyes-e, ha elmegy, majd a három gyermeke iránt érzett gyengéd szeretet miatt mégis maradt, s a kedvükért elkerülte a szakítást a bátyjukkal.


  Elinort, a legidősebb leányt, akinek rábeszélése oly hathatósnak bizonyult, a mások iránti megértés és a józan ítélőképesség jellemezte, ennélfogva, bár még csak tizenkilenc esztendős volt, anyja tanácsadója lehetett, és  mindnyájuk érdekében  gyakran ellensúlyozta Mrs. Dashwood elhamarkodottságát, amely nemegyszer vezetett volna meggondolatlan lépésekhez. Remek természete volt: szeretettel viszonyult másokhoz, és erős érzelmek fűtötték, de tudta, hogyan uralkodjék rajtuk; kívánatos lett volna, hogy ezt a tudást anyja is elsajátítsa, nemkülönben idősebbik húga, aki azonban a leghatározottabban nem óhajtott ilyesmit megtanulni.


  Marianne képességeit tekintve sok szempontból felvehette a versenyt Elinorral. Érzékeny volt és okos, ám mindenben túlzó; a bánatban, az örömben nem ismert határokat. Nagylelkű volt, szeretetre méltó, érdekes: minden, csak megfontolt nem. A hasonlóság közte és anyja közt azonnal szembeszökött.


  Elinor aggodalommal figyelte húga szélsőséges érzelmeit, Mrs. Dashwood azonban tisztelte és bátorította őket. Most, a szeretett férfi halála után, egymást hajszolták bele a vad szenvedésbe. A gyötrő bánatot, amely erőt vett rajtuk, szándékosan életben tartották, előkeresték, újra- meg újrateremtették. Tökéletesen átadták magukat a szomorúságnak. Minden erre alkalmas gondolattal boldogtalanságukat erősítették, s arról hallani sem akartak, hogy a jövőben esetleg vigaszt nyerjenek. Elinor is kegyetlenül szenvedett; ő azonban képes volt harcolni, képes volt erőt venni magán. Szót tudott érteni a bátyjával, fogadni tudta sógorasszonyát, amikor az megérkezett, és tudott kellő figyelemmel bánni vele; és tudott küzdeni, hogy anyját hasonló erőfeszítésekre sarkallja és hasonló türelemre buzdítsa.


  Margaret, a legkisebbik leány jó kedélyű, jóindulatú teremtés volt, ám már jócskán átvette Marianne romantikus természetét, anélkül hogy megközelítőleg annyi esze lett volna, mint neki, s tizenhárom éves korára semmi jelét nem adta, hogy valaha képes lesz felnőni nővéreihez.


  2. FEJEZET


  Mrs. John Dashwood betelepedett Norlandbe; ő lett a ház úrnője, anyósát és sógornőit pedig vendégekké fokozta le. Azt azért meg kell hagyni, hogy ebben a minőségben nyugodt udvariassággal, férje pedig annyi kedvességgel bánt velük, amennyi saját magán, a hitvesén és a gyermekükön kívül az emberi lények iránt kitelt tőle. Volt benne némi őszinteség, amikor arra buzdította rokonait, hogy tekintsék Norlandet az otthonuknak; s mivel Mrs. Dashwood számára egyetlen megoldás sem tűnt oly elfogadhatónak, mint hogy ott maradjanak addig, amíg megfelelő házat talál maguknak a környéken, elfogadta mostohafia meghívását.


  Tökéletesen illett a lelkéhez, hogy továbbra is azon a helyen éljen, ahol minden egykor volt boldogságára emlékeztette. Ha rátört a vidámság, senki sem lehetett ragyogóbb kedvében és senkit sem foghatott el jobban az a boldogság utáni mohó vágy, amely tulajdonképpen maga a boldogság. Ám bánatában is ugyanígy elragadta a képzelete, és ahogy az örömben, a vigasztalanságban sem ismert mértéket.


  Mrs. John Dashwoodnak egyáltalán nem volt ínyére, amit férje a húgai érdekében tenni szándékozott. Drága kisfiuk vagyonából elvenni háromezer fontot  hisz ezzel a legszörnyűbb szegénységbe taszítaná! Könyörgött a férjének, fontolná meg újra a dolgot. Hogyan tudna számot adni magának, ha a gyermekét, ráadásul az egyetlen gyermekét megfosztaná ily hatalmas összegtől? És miféle igényt formálhatnának rá a Dashwood kisasszonyok, akik csak félig a vér szerinti rokonai  amit ő egyáltalán nem is tekintett rokonságnak , hogy nagylelkűen ennyi pénzzel ajándékozza meg őket? Köztudott tény, hogy egyazon férfi más-más házasságából született gyermekei közt nem létezik szeretet; miért kellene hát tönkretennie magát és a szegény kis Harryt azzal, hogy minden vagyonát a mostohatestvéreinek ajándékozza?


   Atyám utolsó kívánsága volt  válaszolta a férje , hogy segítsem az özvegyét és a leányait.


   Bizton állíthatom, hogy nem tudta, mit beszél; tíz az egyhez, hogy nem volt magánál. Ha józan eszének birtokában van, fel sem merül benne, hogy arra kérje önt, ajándékozza el a fele vagyonát édes gyermeke kárára.


   Drága Fannym, nem kötött ő ki semmiféle meghatározott összeget; mindössze arra kért, legyek a segítségükre, és tegyem a helyzetüket gondtalanabbá, mint amennyire ő tudta. Tán jobb lett volna, ha teljesen rám bízza a dolgot. Aligha feltételezhette, hogy nem fogok törődni velük. De mivel a szavamat kérte, nem tehettem mást, mint hogy megadjam; legalábbis akkor úgy éreztem. Ezért hát a szavamat adtam, s ezt most állnom is kell. Tennem kell értük valamit, ha majd elhagyják Norlandet, s új otthonra lelnek.


   Nos, akkor tegyen értük valamit; de miért kell, hogy az a valami háromezer font legyen? Gondolja csak meg  tette hozzá az asszony , ha a pénznek egyszer búcsút mondunk, soha nem tér vissza. A húgai férjhez mennek, s a pénz örökre eltűnik. Ha szegény kicsi fiunk valaha is visszakaphatná…


   Nos, az bizony egészen más helyzet lenne  mondta a férje felettébb komolyan.  Eljöhet az idő, amikor Harry fájlalni fogja, hogy ily nagy összegtől megváltunk. Ha, teszem azt, népes családja lesz, ez a pénz nagyon is kapóra jönne neki.


   De még mennyire!


   Akkor tán minden érintettnek jobb volna, ha az összeget a felére csökkentenénk. Ötszáz font is tetemesen megnövelné a vagyonukat!


   Szinte bámulatosan! Hol van még egy fivér a világon, aki feleennyit tenne a húgaiért, akár az igazi húgaiért is! Pedig itt csak féltestvérekről van szó! De hát ön annyira nagylelkű!


   Nem szeretnék szűkmarkúnak látszani  válaszolta a férje.  Ilyen esetekben az ember inkább túl sokat nyújtson, mint túl keveset. Legalább senki nem gondolhatja, hogy nem tettem értük eleget: aligha remélhetnek többet ők maguk is.


   Ki tudja, hogy ők mit remélnek  mondta az asszony , de mi csak ne gondoljunk az ő elvárásaikra: az a kérdés, hogy ön mit engedhet meg magának.


   Valóban… és azt hiszem, megengedhetem magamnak, hogy fejenként ötszáz fontot adjak nekik. Az a helyzet, hogy az anyjuk halálakor még az én ajándékom nélkül is több mint háromezer font száll mindőjükre… ami igen csinos vagyon egy fiatal nőnek.


   De még milyen csinos! Valójában az a gondolatom támadt, hogy talán nincs is szükségük semmiféle támogatásra. Tízezer fonton osztozkodhatnak majd. Ha férjhez mennek, bizonyára jól megy majd a soruk, ha pedig nem, tízezer font kamataiból nagyon kényelmesen megélhetnek egy fedél alatt.


   Ez bizony igaz, s ezért, mindent összevéve, nem is tudom, nem lenne-e tanácsosabb helyettük inkább az anyjukért tenni valamit, még életében… valami életjáradékfélére gondolok. Ennek nemcsak ő, a húgaim is élvezhetnék az előnyeit. Évi száz font mindnyájukat tökéletesen gondtalanná tenné.


  Hitvese habozott egy kicsit, hogy beleegyezését adja-e ehhez a tervhez.


   Meg kell hagyni  mondta , ez jobb megoldás lenne, mint hogy egyszerre megváljunk ezerötszáz fonttól. De ha aztán Mrs. Dashwood eléldegél még tizenöt évig, jó kis csapdába sétálunk bele.


   Tizenöt évig! Drága Fannym, feleennyit sem ér már az élete.


   Meglehet; ám megfigyelhette, hogy az emberek örökké élnek, ha évjáradékot fizetnek nekik. Ő pedig nagyon szívós és egészséges, s még negyvenesztendős sincs. Az évjáradék túlságosan is komoly dolog; minden áldott évben újra meg újra esedékessé válik, és nincs rá mód, hogy megszabaduljunk tőle. Ön nincs tisztában azzal, hogy mit akar tenni. Nekem sok tapasztalatom van az évjáradékok okozta bajok terén. Anyámat béklyóba verte atyám végakarata: három kiérdemesült szolgának kellett járadékot fizetnie, s nem is hiszi, mily nagy tehernek találta ezt. Évente kétszer kellett ezeket az összegeket kifizetnie; és ott volt a nyűg, hogy miképp juttassa el a címzetteknek; aztán egyikükről az a hír járta, hogy meghalt, de végül kiderült, hogy egy szó sem igaz az egészből. Anyám szinte belebetegedett. A jövedelmem nem az enyém, mondogatta, ha örökösen ilyen kifizetéseket kell teljesítenem belőle; és ez annál is méltánytalanabb volt atyám részéről, hisz máskülönben a pénz teljes egészében, mindenféle korlátozás nélkül anyám rendelkezésére állt volna. Ettől úgy megutáltam mindenféle évjáradékot, hogy én egészen biztosan, a világ minden kincséért sem kötelezném el magamat évjáradék fizetésére.


   Valóban kellemetlen dolog  válaszolta Mr. Dashwood , ha valakinek évente így megcsapolják a jövedelmét. Az ember vagyona, ahogyan édesanyja nagyon helyesen mondja, nem az övé. Egyáltalán nem kívánom, hogy minden járadékfizetési napon rá legyünk kényszerítve egy ilyen összeg kifizetésére: ez megfosztana bennünket a függetlenségünktől.


   Kétségtelenül… s végül még köszönetet sem kapnánk érte. Biztonságban tudják magukat, ön nem tesz többet, mint amit elvárnak öntől, ezért aztán semmiféle hálát nem éreznek. Ha az ön helyében lennék, kizárólag olyasmit tennék, ami az én saját megítélésemtől függ, s nem kötném gúzsba magamat semmiféle éves juttatással. Jöhetnek évek, amikor ugyancsak kellemetlen lenne, ha száz vagy akár csak ötven fontot is le kellene csípnünk a kiadásainkból.


   Azt hiszem, igaza van, szerelmem. Ez esetben jobbnak tartanám, ha nem beszélnénk semmiféle évjáradékról. Bármit adok nekik esetenként, messze nagyobb segítséget jelent majd, mint az éves juttatás, hisz a nagyobb jövedelem biztonságában csak nagyobb lábon élnének, aztán az év végén egy pennyvel sem lennének gazdagabbak. Semmi kétség, ez lesz a legjobb megoldás. Egy ötvenfontos ajándék olykor-olykor megmenti őket attól, hogy netán pénzszűkében legyenek, s azt hiszem, így híven teljesítem az atyámnak tett ígéretet.


   Efelől biztos lehet. Az igazat megvallva, lelkem mélyén meg vagyok győződve róla, édesapjában fel sem merült, hogy ön egyáltalán pénzt adjon nekik. Állíthatom, hogy csak olyasfajta segítségre gondolhatott, amelyet joggal el lehet várni öntől; például olyasmire, hogy keres nekik egy kényelmes kis házat, segít a költözésben, és küld nekik némi halat-vadat meg efféléket ajándékba, amikor épp szezonjuk van. Az életemet tenném rá, hogy semmi többre nem számított; tulajdonképpen nagyon furcsának és méltánytalannak tartanám a részéről, ha mégsem így volna. Drága Mr. Dashwoodom, gondolja csak meg, mily gondtalanul élhet mostohaanyja a leányaival hétezer font kamataiból meg a leányok fejenkénti ezer fontjából, amely mindőjüknek ötven fontot hoz évente. Ebből bízvást kifizethetik anyjuknak a kosztot is, a kvártélyt is. Mindenestül ötszáz fontjuk lesz egy esztendőben, és mi a csudát akarhatna négy nő ennél többet? Hisz oly olcsón élnek majd! A háztartásuk jóformán semmibe sem fog kerülni. Nem lesz hintójuk, nem lesznek lovaik, és szolgáik is alig; nem hívnak társaságot, s nem lesz semmiféle kiadásuk! Gondolja csak el, milyen kényelmesen élnek majd! Ötszáz font évente! Én el sem tudom képzelni, hogyan költhetnék el ennek akár csak a felét is; és ami azt illeti, hogy ön ennél még többet adna nekik… ezt aztán teljes képtelenség még elgondolni is. Tán inkább ők adhatnak majd önnek valamit.


   Szavamra  mondta Mr. Dashwood , teljesen igaza van. Amikor atyám megkért, bizonyára arra gondolt csupán, amit ön említ. Most már világosan látom, és szigorúan eleget is teszek a kötelességemnek: segítőkész és kedves leszek olyanformán, ahogyan ön leírta. Amikor anyám elköltözik, örömmel állok majd a rendelkezésére, amiben csak tudok. Tán az is elfogadható lenne, ha néhány kis bútordarabbal ajándékoznánk meg őket.


   Természetesen  bólintott Mrs. John Dashwood.  Egyvalamit azért figyelembe kell vennünk. Amikor az ön apja és anyja Norlandbe költözött, a stanhilli bútorokat eladták, ám minden porcelán, ezüst és asztalnemű megmaradt, s most az édesanyjára szállt. Így hát a háza szinte teljesen ki lesz stafírozva, mihelyt beköltözik.


   Ez kétségtelenül lényeges meglátás. Igazán értékes örökségről van szó! Pedig az ezüst egy része nagyon szép kiegészítője lehetne a saját itteni készletünknek.


   Úgy van; és a porcelán reggelizőkészletük kétszer olyan szép, mint az itteni. Véleményem szerint túl szép bármilyen helyhez, amelyet az ő körülményeik közt valaha is megengedhetnek maguknak. De hát mit tegyünk, így áll a dolog. Az ön édesapja csak rájuk gondolt. És ki kell mondanom: ön semmiféle hálával nem tartozik neki, s a kívánságait sem kell figyelembe vennie, hiszen nagyon jól tudjuk, hogy ha megtehette volna, a világon szinte mindent rájuk hagy.


  Ez az érvelés ellenállhatatlan volt. Megadta Mr. Dashwood szándékainak a lökést, amely eladdig hiányzott; így hát végül úgy határozott, hogy teljességgel szükségtelen, vagy inkább kifejezetten illetlen volna, ha többet nyújtana atyja özvegyének és gyermekeinek, mint azt a fajta felebaráti segítséget, amelyre hitvese utalt.


  3. FEJEZET


  Mrs. Dashwood hónapokig Norlandben maradt; nem mintha ódzkodott volna a költözéstől, hisz a jól ismert kis zugok már nem kavartak oly vad érzéseket benne, mint amikor rászakadt a gyász. Amint kedélyállapota javulni kezdett, s gondolatait már nemcsak az foglalkoztatta, hogyan fokozhatná lelke nyomorúságát melankolikus emlékek felidézésével, rögvest türelmetlenül várta a távozást, s fáradhatatlanul érdeklődött, hogy megfelelő lakhelyet találjon Norland környékén; azt ugyanis, hogy messzebb költözzék ettől az imádott helytől, elképzelhetetlennek tartotta. Olyan lehetőség azonban nem adódott, amely egyrészt az ő kényelemről és nyugalomról alkotott elképzeléseinek, másrészt legidősebb leánya körültekintésének egyszerre felelt volna meg. Elinor józanabbul ítélte meg a dolgokat, és több házat is, amelyet anyja elfogadott volna, elutasított, mert anyagi helyzetükhöz képest túl nagynak találta.


  Férje tájékoztatta Mrs. Dashwoodot az ünnepélyes fogadalomról, amelyet fia tett az ő érdekükben, s amely megnyugvással töltötte el utolsó földi gondolatait. Az asszony, akárcsak hitvese, egy percig sem kételkedett az ígéret őszinteségében. Leányai sorsa miatt elégedetten gondolt rá, bár ami őt magát illette, szentül meg volt győződve róla, hogy egy hétezer fontnál lényegesen kisebb összegből is jómódban élhetne. Fivérük nemes szíve miatt is örvendezett, és szemrehányásokkal illette magát, amiért eladdig  igaztalanul  képtelennek tartotta a nagylelkűségre. Az ifjú vele és húgaival szemben tanúsított figyelmes viselkedése meggyőzte, hogy szívén viseli jó sorsukat, s hosszú ideig abban a szilárd hitben tartotta, hogy mostohafia szándékai nemesek.


  A megvetés, amelyet menye iránt ismeretségük hajnala óta érzett, csak erősödött, ahogy egyre jobban kiismerte jellemét, s erre a családjában töltött fél év bőséges alkalmat kínált. Bár Mrs. Dashwoodot az udvariasság és az anyai érzelmek különféle megfontolásokra késztették, a két hölgy tán soha nem lett volna képes oly sokáig egy fedél alatt élni, ha nem adódik egy fontos körülmény, amely Mrs. Dashwood szemében még a berzenkedésénél is nagyobb súllyal esett a latba, amikor arról volt szó, hogy továbbra is Norlandben maradjanak-e a leányai.


  E fontos körülmény pedig az egyre erősödő vonzalom volt legidősebb leánya és Mrs. John Dashwood öccse, egy úri modorú és megnyerő fiatalember között, akit kevéssel nővére Norlandbe költözése után mutattak be nekik, s aki azóta ideje java részét náluk töltötte.


  Meglehet, némely anya érdekből bátorította volna ezt a kapcsolatot, hisz Edward Ferrars egy olyan ember idősebbik fia volt, aki nagyon gazdagon hunyt el; s akadtak volna olyanok is, akik előrelátó körültekintésből ellenzik, mivel egy jelentéktelen összegtől eltekintve a fiatalember egész vagyona anyja kénye-kedvétől függött. De Mrs. Dashwoodot egyik meggondolás sem befolyásolta. Számára elegendő volt, hogy az ifjú szeretetre méltónak tűnik, hogy vonzódik a leányához, s hogy Elinor viszonozza érzelmeit. Ellenkezett az elveivel, hogy bármiféle vagyoni különbség távol tarthasson hasonló lényük folytán egymáshoz vonzódó fiatalokat, azt pedig, hogy létezhet ember, aki megismeri Elinort, s nem ismeri fel érdemeit, egyszerűen képtelenségnek tartotta.


  Sem Edward Ferrars személyében, sem fellépésében nem volt olyan különös, kellemes vonás, amellyel rögtön elnyerhette volna tetszésüket. Nem lehetett jóképűnek nevezni, s ahhoz, hogy modorát valaki megnyerőnek találja, közelről kellett ismernie. Túl bátortalan volt, hogy megmutathassa értékeit; ám amikor sikerült legyőznie természetes félénkségét, viselkedésén átragyogott nyílt, szerető szíve. Jó értelmi képességekkel áldotta meg az ég, amelyeket neveltetése tovább csiszolt. Ám sem a képességei, sem a természete nem tették alkalmassá arra, hogy megfeleljen anyja és nővére elvárásainak, akik szerették volna kiválóságnak látni, például… nem is igen tudták, mifélének. Arra vágytak, hogy így vagy úgy kitűnjék embertársai közül. Anyja azt kívánta, bárcsak felkelthetné érdeklődését a politika iránt, bárcsak bejuttathatná a parlamentbe, vagy láthatná, hogy a kor nagy embereivel barátkozik. Mrs. John Dashwoodban is hasonló óhajok éltek, ám az ő becsvágyát kielégítette volna, hogy míg e csodás áldások közül valamelyik bekövetkezik, öccsét legalább egy négylovas hintóban látja. Edward azonban nem volt fogékony sem a nagy emberekre, sem a hintókra. Vágyai netovábbját az otthon kényelme és a magánélet nyugalma jelentette. Szerencsére öccse ígéretesebbnek bizonyult nála.


  Edward már hetek óta a házban időzött, amikor Mrs. Dashwood egyáltalán felfigyelt rá. Akkoriban annyira gyötörte a szomorúság, hogy nemigen törődött azzal, mi zajlik körülötte. Azt látta csupán, hogy a fiatalember csendes és visszafogott, s ezért kellemesnek találta. Nem zavarta meg lelke bánatát kéretlen fecsegéssel. Először akkor figyelt fel rá s kezdte jobban értékelni, amikor egy nap Elinor elejtett egy megjegyzést a fivér s a nővér közti különbségről. Ez a szembeállítás azonnal felkeltette anyja figyelmét.


   Elég annyit mondanod  szólt , hogy nem hasonlít Fannyra. Ebben minden kellemes vonás benne foglaltatik. Én máris megszerettem.


   Azt hiszem, ha jobban megismeri  mondta Elinor , megkedveli majd.


   Még hogy megkedvelem!  válaszolt anyja mosolyogva.  Ha elismerésről van szó, nem érem be a szeretetnél kevesebbel.


   Hisz becsülheti is őt.


   Még soha nem hallottam, hogy a megbecsülés és a szeretet elválaszthatók lennének egymástól.


  Ezek után Mrs. Dashwood mindent elkövetett, hogy jobban megismerje a fiatalembert. Barátsággal közeledett hozzá, s ez gyorsan feloldotta Edward tartózkodását. Hamarosan felfedezte minden erényét, bár látását valószínűleg megélesítette a fiatalember Elinor iránti vonzódása; őszintén hitt az értékeiben, s bár csendes modora ellentmondott minden általa vallott elképzelésnek arról, hogy egy fiatalembernek hogyan kellene viselkednie, már ezt sem tartotta unalmasnak, amikor rájött, mily meleg szív és gyengéd hajlandóságok rejtőznek az ifjúban.


  Amint a szerelem legkisebb jelét felfedezte Edward viselkedésében, máris biztosra vette a fiatalok komoly vonzódását, s küszöbönálló eseményként tekintett a házasságuk elé.


   Néhány hónap, drága kis Marianne-em  mondta , s azt hiszem, Elinor egy életre révbe jut. Hiányozni fog nekünk, de ő boldog lesz.


   Jaj, mama, hogyan leszünk meg nélküle?


   Drágám, ez aligha jelent majd elválást. Néhány mérföldre lakunk majd egymástól, s mindennap találkozunk, amíg csak élünk. Kapsz egy fivért, egy igazi, szerető fivért. Edward szívéről nem is lehetnék jobb véleménnyel. De te szomorúnak látszol, Marianne; nem tetszik a nővéred választása?


   Tán némi meglepetéssel veszem tudomásul  válaszolta Marianne.  Edward nagyon kedves, s én gyengéd szeretetet érzek iránta. Mindazonáltal… nem az a fajta fiatalember… valami hiányzik belőle… a küllemét nem találom vonzónak… nélkülöz minden eleganciát, amit elvárnék a férfitól, aki komolyan meg tudja hódítani a nővéremet. Szeméből nem süt az a szellem, az a tűz, ami azonnal jelzi az erényt s az értelmet. És emellett attól tartok, mama, hogy egyáltalán nincs ízlése. A zene, úgy tűnik, alig köti le, s bármennyire csodálja Elinor rajzait, ez nem az olyan ember csodálata, aki méltányolni is tudná értéküket. Bár gyakran kíséri figyelemmel a nővéremet, miközben rajzol, nyilvánvaló, hogy nem is konyít az egészhez. Szerelmesként, nem műértőként mutatja ki a csodálatát. Ha valaki az én elvárásaimnak akar megfelelni, ezeket a jellemvonásokat egyesítenie kell magában. Sosem tudnék boldog lenni egy olyan férfival, akinek az ízlése nem egyezik minden tekintetben az enyémmel. Osztoznia kell minden érzésemben, ugyanaz a zene, ugyanazok a könyvek bűvöljenek el mindkettőnket. Jaj, mama, mily lélektelen, mily lapos volt Edward tegnap esti felolvasása! Annyira együtt éreztem a nővéremmel. Ő pedig olyan önuralommal viselte, látszólag észre sem vette. Alig tudtam a helyemen maradni. Hallgatni, hogy a csodálatos sorokat, amelyek sokszor majd megőrjítenek, ily rendíthetetlen nyugalommal, ily szörnyű közönnyel ejti valaki!


   Bizonyos, hogy jobban megbirkózott volna valami egyszerű és elegáns prózával. Erre gondoltam, miközben hallgattam; de te mindenáron Cowpert erőltetted rá.


   Ugyan, mama, ha még Cowper sem tudja fellelkesíteni!... mit tegyünk, az ízlések különbözők. Elinor nem oly érző lélek, mint én, ezért tán átsiklik a dolog felett, s boldog lesz Edwarddal. Ha én lennék szerelmes belé, az én szívemet összetörné, ha azt kellene hallanom, hogy ily érzéketlenül olvas. Mama, mennél többet látok a világból, annál inkább meggyőződöm róla, hogy sohasem fogok olyan férfira találni, akit teljes szívemből tudnék szeretni. Oly nagyok az elvárásaim! Az a férfi rendelkezzék Edward összes erényével, s személye és viselkedése még külön is szépítse meg jóságát minden elképzelhető kellemmel.


   Ne felejtsd el, drágám, hogy még tizenhét esztendős sem vagy. Korai még reménytelennek tartanod az ilyen boldogságot. Miért lennél kevésbé szerencsés, mint anyád? Kicsi Marianne, szívből kívánom, hogy a te sorsod csupán egyetlen tekintetben különbözzék az övétől!


  4. FEJEZET


   Milyen kár, Elinor  szólalt meg Marianne , hogy Edwardnak semmi érzéke a rajzoláshoz.


   Semmi érzéke a rajzoláshoz?  kérdezett vissza Elinor.  Miből gondolod? Való igaz, hogy ő maga nem rajzol, de nagy örömét leli mások munkáiban, s elhiheted, cseppet sem hiányzik belőle a természetes ízlés… csupán még nem volt alkalma, hogy tökéletesítse. Azt hiszem, ha valaha módja lett volna tanulni, nagyon jól rajzolna. Ilyen kérdésekben annyira nem bízik a saját ítéletében, hogy nem szívesen nyilvánít képekről véleményt, ám megvan benne a veleszületett ízlés őszintesége és egyszerűsége, s ez általában tökéletesen jó irányba vezeti.


  Marianne tartott tőle, hogy sértő lesz, úgyhogy nem fűzött további megjegyzéseket a témához; ám az a fajta elismerés, amelyet Elinor szavai szerint mások rajzai Edwardban keltettek, igen messze állt az elragadtatott élvezettől  s ezen kívül Marianne semmi mást nem tekintett ízlésnek. Bár magában mosolygott ezen a félreértésen, elismeréssel adózott nővérének Edwarddal szemben érzett vak elfogultságáért, amelyből a félreértés fakadt.


   Remélem, Marianne  folytatta Elinor , nem gondolod, hogy általában véve hiányzik belőle a jó ízlés. Tulajdonképpen nyugodtan mondhatom, hogy nem hiszed ezt, hisz végtelenül szívélyesen bánsz vele, és ha ez volna a véleményed, szerintem nem tudnál udvarias lenni vele.


  Marianne nemigen tudta, mit válaszoljon. A világ minden kincséért sem akarta megsebezni nővére érzéseit, arra viszont képtelen volt, hogy mást mondjon, mint amit gondol. Végül így szólt:


   Ne sértődj meg, Elinor, ha értékelésem Edwardról nem felel meg minden tekintetben a te Edward erényeiről alkotott véleményednek. Nekem kevesebb alkalmam volt, hogy megismerjem eszének, hajlamainak és ízlésének minden apró rezdülését; ám jóságáról és értelméről a lehető legjobb véleménnyel vagyok. Azt hiszem, egyetlen értékes vagy szeretetre méltó tulajdonságnak sincs híján.


   Bizonyos  válaszolt Elinor mosolyogva , hogy egy ilyen dicsérettel még szívbéli barátai is elégedettek lennének. El sem tudom képzelni, hogyan fejezhetted volna ki magadat kedvesebb szavakkal.


  Marianne örült, hogy ily könnyen nővére kedvére tudott tenni.


   Eszében és jóságában  folytatta Elinor , azt hiszem, senki sem kételkedhet, aki elég gyakran találkozott vele ahhoz, hogy fesztelen beszélgetésbe elegyedjen vele. Kiváló értelmét és elveit csak félénksége tudja palástolni, ez pedig túl gyakran parancsol rá hallgatást. Te elég jól ismered, képes vagy helyesen megítélni érdemeit. Ami pedig apró rezdüléseit illeti, ahogyan nevezted őket, bizonyos körülmények miatt kevesebbet tudhatsz róluk nálam. Edwarddal alkalmanként sokat időztünk együtt, míg téged gyengéd szeretetével teljesen lefoglalt anyánk. Elég jól megismertem, kipuhatoltam érzéseit, irodalmi és ízlésbeli kérdésekben meghallgattam a véleményét, s mindent összevéve merem állítani, hogy elméje pallérozott, igaz örömét leli a könyvekben, képzelete élénk, megfigyelései találók és pontosak, ízlése pedig finom és tiszta. Ha megismeri őt az ember, nemcsak az adottságairól, hanem a modoráról és a személyéről is sokkalta jobb véleménnyel lesz. Viselkedése első látásra valóban visszafogott, s megjelenését aligha lehet szemrevalónak nevezni, amíg észre nem vesszük a szeméből sugárzó szokatlan jóságot és az arckifejezéséből áradó kedvességet. Én már oly jól ismerem, hogy kifejezetten jóképűnek tartom… vagy legalábbis majdnem annak. És te mit szólsz hozzá, Marianne?


   Ha most még nem is, hamarosan én is jóképűnek fogom tartani, Elinor. Amint azt mondod nekem, hogy bátyámként szeressem, miképp most a szívében, arcában sem fogok többé hibát találni.


  Elinor összerezzent erre a kijelentésre; sajnálta, hogy elárulta magát, s ily meleg szavakkal beszélt a férfiról. Tudta, hogy igen nagyra tartja Edwardot. Remélte, hogy ez az elismerés kölcsönös, ám nagyobb bizonyosságra vágyott, hogy Marianne meggyőződését a kapcsolatukról a magáévá tudja tenni. Tisztában volt vele, hogy amit Marianne és anyja az egyik pillanatban sejt, a másikban már hiszi is  hogy náluk a kívánni azt jelenti, remélni, s a remélni azt, bizton számítani rá. Megpróbálta hát húgának lefesteni a valós helyzetet.


   Nem szeretném tagadni  mondta , hogy nagyon jó véleménnyel vagyok róla… hogy nagyra értékelem, hogy kedvelem őt.


  Ezen a ponton Marianne-ból kitört a felháborodás.


   Nagyra értékeled! Kedveled! Kőszívű Elinor! Nem, ez rosszabb még a kőszívűségnél is! Csak nem szégyelled, hogy többet is érzel iránta? Ha még egyszer ilyen szavakat használsz, azonnal kimegyek a szobából.


  Elinor nem tudta visszatartani a nevetését.


   Bocsáss meg  mondta , biztos lehetsz benne, hogy nem akartalak megbántani, amikor ily visszafogottan beszéltem az érzéseimről. Hidd el, erősebbek, mint ahogyan bevallottam; elég, ha annyit elhiszel, hogy olyanok, amilyeneket Edward érdemei és a vonzalmáról alkotott sejtésem, vagy inkább reményem, igazolhatnak anélkül, hogy meggondolatlansággal vagy dőreséggel vádolhatnám magamat. Ennél többet azonban nem szabad hinned. Egyáltalán nem vagyok meggyőződve a szerelméről. Vannak pillanatok, amikor kételkedem vonzalma erejében; és nem csodálkozhatsz, hogy amíg nem ismerem pontosan az érzéseit, igyekszem nem belelovalni magamat elfogult szeretetembe, s többnek hinni vagy többnek nevezni, mint amennyi valójában. Szívem mélyén azért kevés… alig egy csöppnyi kételyt érzek a vonzalmával kapcsolatban. Ám hajlandóságán kívül más szempontokat is figyelembe kell venni. Edward messze nem független. Mi nem tudhatjuk, valójában milyen az anyja; de abból, ahogyan Fanny időnként Mrs. Ferrars viselkedését és vélekedéseit emlegeti, semmi okunk azt gondolni, hogy szeretetre méltó teremtés; és óriásit tévednék, ha Edward nem volna tisztában azzal, mennyi nehézség állna az útjában, ha olyan nőt akarna felségül venni, akinek se nagy vagyona, se magas rangja.


  Marianne megdöbbent, amikor rájött, hogy anyja és saját képzelete mennyire elrugaszkodott a valóságtól.


   Csakugyan nem jársz jegyben vele!?  kiáltott fel.  De hát ami késik, nem múlik. Két előny azért származik ebből a késlekedésből. Én nem veszítelek el oly hamar, Edwardnak pedig több lehetősége nyílik, hogy fejlessze azt a bizonyos természetes ízlést kedvenc időtöltésed iránt, hisz e nélkül nem is tudom jövendő boldogságodat elképzelni. Ó! Ha a tehetséged annyira tudná ösztönözni, hogy ő maga is megtanuljon rajzolni! Mily csodálatos volna!


  Elinor őszintén felfedte véleményét a húga előtt. Nem hihette, hogy Edward iránti vonzalma oly ígéretes, amilyennek Marianne képzeli. A fiatalemberből időnként lehangoltság érződött, amely ha közönyt nem is, valami éppoly kevéssé biztató dolgot azért jelzett. Ha Edward netán Elinor érzelmeiben kételkedik, csupán nyugtalan lenne, semmi több. Valószínűleg nem süppedne oly lelki csüggedésbe, amilyen gyakran vesz erőt rajta. Sokkalta ésszerűbb magyarázatot adhatott az ifjú kiszolgáltatott helyzete, amely megakadályozta, hogy érzelmei kiteljesedjenek. Elinor tudta: Edward anyja nem úgy viselkedik, hogy fia kellemesen érezhetné magát otthon, vagy arra következtethetne, hogy egyszer majd saját otthont teremthet magának, hacsak nem követi szigorúan az ő elképzeléseit társadalmi előmenetelét illetően. Ennek tudatában Elinor aligha foghatta fel könnyű szívvel a helyzetet. Messze állt attól, hogy Edward vonzalmából arra az eredményre következtessen, amelyet anyja és húga biztosra vett. Nem, mennél több időt töltöttek együtt, annál jobban elbizonytalanodott, hogy milyen is ez a kapcsolat, s olykor, néhány szívszaggató pillanatig már-már azt hitte, hogy nem több barátságnál.


  Ám bármennyire visszafogott volt is Edward vonzalma, elegendőnek bizonyult ahhoz, hogy a nővére észrevegye, aggódni kezdjen miatta, s egyúttal  ami sokkalta megszokottabb volt nála  modortalanságra vetemedjen. Megragadta az első adandó alkalmat, hogy ez ügyben megsértse anyósát, és olyan kifejezően ecsetelte neki öccse szép reményeit, Mrs. Ferrars eltökéltségét fiai előnyös házasságával kapcsolatban s a veszedelmet, amely minden fiatal nőre leselkedik, aki netán megpróbálná behálózni az öccsét, hogy Mrs. Dashwood nem tudott sem értetlenséget színlelni, sem nyugalmat erőltetni magára. Válaszából sütött a megvetés, és azonnal elhagyta a szobát. Úgy döntött, hogy bármily kényelmetlenséggel vagy áldozattal járjon is, ha ilyen hirtelen elköltöznek, imádott Elinorját nem teheti ki még egy további hétig sem az effajta célozgatásoknak.


  Ilyen lelkiállapotban volt, amikor a posta levelet kézbesített neki, s az ajánlat, amely benne állt, ugyancsak jókor jött. Egy kis házat kínáltak fel nagyon kedvező feltételek mellett, amely egyik rokonáé, egy tekintélyes és gazdag devonshire-i földbirtokosé volt. A levél magától ettől az úrtól érkezett, s a baráti segítőkészség igaz szellemében íródott. A rokon megtudta, hogy a családnak lakásra van szüksége, s bár a ház, amelyet felajánlhat, egy kis vidéki villa csupán, Mrs. Dashwood higgye el bátran, hogy ha tetszik neki a hely, minden felújítást elvégeztetnek rajta, amit csak szükségesnek tart. Tüzetesen leírta a házat s a kertet, és őszintén sürgette unokahúgát, hogy látogasson el leányaival rezidenciájába, a Barton Parkba, ahonnan személyesen is megítélheti, hogy a Barton-villa  amely közel volt hozzájuk, ugyanis a házak ugyanahhoz a községhez tartoztak  kényelmessé tehető-e bizonyos átalakításokkal. Úgy tűnt, valóban szeretne segíteni rajtuk, s a levelét jellemző baráti hangvétel csak örömére szolgálhatott Mrs. Dashwoodnak; kivált egy olyan pillanatban, amikor mélységesen szenvedett közelebbi rokonainak fagyos és érzéketlen viselkedésétől. Időt sem pazarolt, hogy megfontolja az ajánlatot, vagy érdeklődjék felőle. Elolvasván a levelet, máris döntött. Az, hogy Barton a Sussextől oly messze található grófságban, Devonshire-ban feküdt, alig néhány órája még elegendő érv lett volna, hogy feledtesse a hely minden elképzelhető előnyét, ám most ez lett hozzá az első számú ajánlólevél.


  Mrs. Dashwood többé már nem tartotta csapásnak, hogy el kell hagyniuk Norland környékét. Már vágyott rá  áldás volt ez ahhoz a szenvedéshez képest, hogy továbbra is a menyénél vendégeskedjenek. Kevésbé lesz fájdalmas az imádott helyet örökre elhagyni, mint ott lakni vagy oda látogatni, amíg egy ilyen asszony az úrnője. Késedelem nélkül válaszolt hát Sir John Middletonnak, hogy megköszönje kedvességét és elfogadja ajánlatát; aztán sietett megmutatni mindkét levelet leányainak, hogy elnyerje egyetértésüket, mielőtt elküldené a választ.


  Elinor mindig úgy vélte, sokkal nagyobb körültekintésre vallana, ha Norlandtől bizonyos távolságra s nem jelenlegi ismerőseik közvetlen közelében telepednének le. Ebből a meggondolásból tehát nem ellenezhette anyjának azt a szándékát, hogy Devonshire-ba költözzenek. Sir John leírása szerint a ház is oly egyszerű s bére is oly szokatlanul alacsony volt, hogy egyikkel szemben sem lehetett jogos kifogása; ezért aztán, noha a terv egyáltalán nem bűvölte el, s egyáltalán nem vágyott elköltözni Norland közeléből, meg sem kísérelte, hogy lebeszélje anyját a levél elküldéséről.


  5. FEJEZET


  Mrs. Dashwood elküldte válaszát, s azon nyomban örömmel bejelentette mostohafiának meg a feleségének, hogy felajánlottak neki egy házat, s immár csak addig alkalmatlankodik náluk, amíg ott minden elkészül, hogy beköltözhessenek. Meglepődve hallgatták. Mrs. John Dashwood egy árva szót sem szólt, férje azonban udvariasan kifejezte reményét, hogy mostohaanyja Norland közelében fog letelepedni. Mrs. Dashwood nagy elégtételt érzett, amikor közölte, hogy Devonshire-ba készülnek. Edward ezt hallván sietve felé fordult, majd meglepetéssel és aggodalommal a hangjában, amihez Mrs. Dashwoodnak nem kellett különösebb magyarázat, megismételte:


   Devonshire-ba! Valóban oda mennek? Olyan messzire! És a grófság mely részébe?


  Mrs. Dashwood elmagyarázta, hol fekszik a ház: mintegy négymérföldnyire Exetertől északra.


   Egy kis vidéki villa csupán  folytatta , de remélem, sok barátomat üdvözölhetem majd ott. Egy-két szobát könnyen hozzáépíthetünk, s ha a barátaimnak nem okoz majd gondot, hogy olyan hosszú útra vállalkozzanak, ha meg akarnak látogatni, bizonyosan nekem sem fog gondot okozni, hogy vendégül lássam őket.


  Végül igen szívélyesen invitálta Mr. és Mrs. John Dashwoodot, keresnék fel Bartonban; Edwardnak még melegebb szavakkal tolmácsolta a meghívást. Noha a menyével esett legutóbbi szóváltás miatt úgy döntött, hogy csak addig marad Norlandben, ameddig ez elkerülhetetlen, abban a kérdésben, amelyben összecsaptak, jottányit sem változtatott a véleményén. A gondolat, hogy Edwardot és Elinort elválassza egymástól, ugyanolyan távol állt tőle, mint eladdig bármikor; s azzal, hogy nyíltan meghívta Edwardot, meg akarta mutatni: tökéletesen hidegen hagyja, hogy a fiatalember nővére rosszallja-e vonzalmukat vagy sem.


  Mr. John Dashwood újra meg újra elismételte, mily végtelenül sajnálja, hogy mostohaanyja Norlandtől oly messze vett ki házat, hisz így semmilyen segítséget nem tud nyújtani neki a költözködésben. Lelkiismerete valóban háborgott emiatt, hisz a helyzet lehetetlenné tette, hogy akár azt a keveset is beváltsa az apjának adott szavából, amelyre ígéretét már amúgy is mérsékelte. A berendezést vízi úton szállították el. Javarészt asztal- és ágyneműből, ezüstből, porcelánból és könyvekből állt, no meg Marianne gyönyörűséges zongorájából. Mrs. John Dashwood nagy sóhajjal szemlélte a csomagok távozását: igencsak a szívére vette, hogy bár Mrs. Dashwoodnak nevetségesen csekély a jövedelme az övékhez képest, mégis díszíti majd néhány szép holmi a házát.


  Mrs. Dashwood egy esztendőre bérelte ki a villát, s mivel az teljesen be volt rendezve, nyomban birtokba is vehette. Egyik fél sem támasztott nehézséget, amikor aláírták a megállapodást, és Mrs. Dashwood csak arra várt, hogy a holmija elkerüljön Norlandből, s eldöntse, kikből álljon leendő háza népe, azután máris indulhasson nyugatra. Íziben el is intézett mindent, mivel amit fontosnak tartott, abban kiváltképp gyorsan cselekedett. A lovakat, amelyeket a férje hagyott rá, röviddel Mr. Dashwood halála után eladták, és most alkalom kínálkozott, hogy a hintajától is megváljon, ezért legidősebb leánya józan tanácsára beleegyezett, hogy azt is áruba bocsátja. Ha csak a maga vágyait követi, gyermekei kényelme érdekében megtartotta volna a hintót, Elinor megfontoltsága azonban győzedelmeskedett. Az ő bölcsességének volt köszönhető az is, hogy a cselédek számát háromra csökkentették; két szolgálóleányt és egy inast választottak ki hamarjában norlandi házuk népéből.


  Az inast meg az egyik szolgálót azonnal elküldték Devonshire-ba, hogy úrnőjük érkezése előtt tegyék rendbe a házat. Mrs. Dashwood egyáltalán nem ismerte Lady Middletont, ezért nem akart a Barton Parkban vendégeskedni. Inkább úgy döntött, hogy egyenesen a villába megy, s mivel vakon bízott Sir John leírásában, még csak kíváncsiságot sem érzett, hogy megtekintse, mielőtt birtokba veszi. Hő vágyát, hogy elhagyhassa Norlandet, ébren tartotta az a nyilvánvaló öröm, amelyet a menye mutatott küszöbönálló távozása miatt, s amelynek leplezésére csupán egészen halvány kísérletet tett egy hűvös kéréssel: halasztaná el az indulását. Végre elérkezett az idő, hogy mostohafia illendően beváltsa az apjának tett ígéretét. Ha már elmulasztotta, amikor a birtokra költözött, most, hogy elhagyják a házát, elérkezettnek láthatja a pillanatot, hogy pótolja mulasztását. Mrs. Dashwood azonban hamarosan feladott minden effajta reményt, s mostohafia szavainak értelméből arra a meggyőződésre jutott, hogy segítsége nem fog túlterjedni azon a hat hónapon, amíg otthont adott nekik Norlandben. Oly sűrűn emlegette a háztartás növekvő költségeit s a pénztárcájára nehezedő szakadatlan nyomást, amelynek egy tekintélyes úriember minden elképzelhető módon ki van téve, hogy valósággal úgy tűnt, inkább ő maga szorulna pénzre, mintsem azt forgatná a fejében, hogy pénzt ad a rokonainak ajándékba.


  Mindössze néhány hétre attól a naptól, amely Sir John Middleton első levelét meghozta Norlandbe, leendő otthonukban már annyira rendben volt minden, hogy Mrs. Dashwood és leányai útnak indulhattak.


  Ömlött a könnyük, amikor búcsúszavaikat intézték az imádott helyhez.


   Drága, drága Norland  kiáltott fel Marianne, míg magányosan kószált a ház körül ottlétük utolsó estéjén , vajon mikor szűnik meg a vágyódásom utánad? Mikor ébredek rá, hogy máshol is lehet otthonom? Ó, boldog ház, ha tudnád, mennyire szenvedek most, midőn e helyről tekintek reád, ahonnan talán soha többé nem láthatlak! És ti, ti, kedves fák! De hisz számotokra semmi sem változik. Egyetlen leveletek sem hull le, amiért mi elmegyünk, és egyetlen ágatok sem szárad el, holott többé nem vethetjük rátok pillantásunkat! Nem, ti ugyanúgy éltek tovább, nem tudjátok, mennyi örömet vagy bánatot okoztok, és nem érzitek, hogy már mások sétálnak árnyékotokban! De aki itt marad, vajon élvezetet lel-e bennetek?
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